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тайско-монгольский словарь XIV в.), а также как исследователь дагуров; как китаевед — 
исследователь и переводчик пекинского фольклора (поговорок сехоуюй), а также отчета 
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Дальнего Востока и Центральной Азии, располагал уникальным комплексом зна­
ний об этих культурах; который в силу своей необыкновенной эрудиции, «ресур­
сов полиглота» оказался подготовлен к решению особо сложных задач, возни­
кающих на стыке изучения нескольких языков и культур.

В круг его научных интересов входили: 1) взаимосвязи между Китаем, Монго­
лией, Тибетом и Индией; 2) история их духовной и материальной культур; 3) ис­
тория монголов, чжурчжэней, киданей и других народностей, населявших в древ­
ности и в средние века Маньчжурию, Приамурье и Приморский край; 4) ки­
тайская и монгольская филология; 5) сравнительное языкознание сино-тибетской, 
тибето-бирманской и алтайской семей языков; 6) конфуцианская, даосская и 
буддийская философия и история религий Востока; 7) история и археология Ки­
тая и Монголии, история Тибета; 8) китайский и монгольский фольклор; 
9) буддийская иконография; 10) китайская нумизматика; 11) этнография Китая, 
Монголии и Тибета; 12) история китайской, монгольской и тибетской письмен­
ности; 13) китайская медицина и фармакология [см. там же, л. 101].

Такие научные фигуры, как Б. И. Панкратов, редкость в мире. В нашей ки- 
таеведной науке такой ученый был только один.

Комплекс знаний, которым он обладал, могло дать лишь соединение кабинет­
ных штудий с практическим изучением быта и культур народов Востока. Борис 
Иванович по натуре был склонен не только к кабинетной, но и к полевой иссле­
довательской работе, много путешествовал по Китаю и Монголии и собрал бога­
тые коллекции материалов для науки и такую же библиотеку. Более 25 лет про­
вел он среди жителей Дальнего Востока, глубоко проник в их жизнь, стал одним 
из них. И рассказ о нем прилично начать так, как начинается традиционная даль­
невосточная (китайская) биография — с сообщения его имени и прозвища, места, 
откуда он родом, и эпизода, который еще в юности предвещал его необычное 
будущее.

Борис Иванович Панкратов имел китайское имя Пань Кэфу (1), прозвище 
Уцюань (2), монгольское и тибетское имя Лобсан Чултим. Родился он в Костроме 
29 февраля (ст. ст.) 1892 г. Общее место, что в становлении личности важны 
семья и воспоминания детства. О детстве Б. И. Панкратова известно очень мало, 
и думается, это знаменательно: он был человеком, который сам себя сделал. Он 
не был выходцем из потомственной дворянской интеллигенции или духовенства, а 
родился в семье ярославского крестьянина Ивана Макаровича Панкратова, по­
давшейся (вероятно, после освобождения 1861 г.?) в Кострому. Здесь Иван Мака­
рович служил приказчиком в магазине готового платья. Мать Бориса Ивановича 
Зинаида Геннадиевна, как и муж, принадлежала к крестьянскому сословию. Семья 
была большая (у Бориса Ивановича было несколько, может быть пять или шесть, 
братьев и сестер) и, как он пишет, бедная [см. там же, л. 2]. Тем не менее у нее 
хватило средств дать сыну (после приходской школы) образование в Костром­
ском Реальном училище, которое Борис Иванович закончил в 1911 г.; параллель­
но он кончил техническую школу, где получил подготовку химика. Еще в школь­
ные годы он впервые заинтересовался Востоком; когда ему было лет 1� — 16, он 
подружился с сыном муллы из Татарской слободы; друг учил его началам татар­
ского и арабского языков и ознакомил с Кораном, а отец-мулла «поправлял». 
Под влиянием этой дружбы, а затем книг Н. М. Пржевальского и особенно д-ра

лекте Лхасы, был знаком с северными диалектами), бирманский, был знаком с сиамским, 
аннамским; из малайско-полинезийских языков был знаком с малайским; из языков алтай­
ской группы знал монгольский (письменный), говорил на чахарском диалекте, знал дагурский 
язык, был знаком с бурятским и ойратским; из тунгусо-маньчжурских языков знал мань­
чжурский, нанайский, солонский и эвенкский; из тюркских языков знал татарский, казах­
ский и древнеуйгурский; из европейских языков знал английский, французский, немецкий, 
был знаком с итальянским, испанским, польским и чешским, латинским и греческим; кро­
ме того, занимался юкагирским, шумерийским, языком айну, финским, эстонским, румын­
ским, болгарским [см. ПФА, ф. 152, оп. 3, ед. хр. 452, л. 99— 101]. Он также в определен­
ной степени знал санскрит, джарун, корейский, турецкий, арабский.
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[ср. 43, с. 10]. Начался первый период в профессиональной жизни Б. И. Панкра­
това — пора его становления как ученого.

Восточный институт оказался учебным заведением, где были благоприятные 
условия для развития полиглотического таланта Бориса Ивановича: с первого же 
года он стал учиться трем (если не четырем) восточным языкам (из которых весной 
1912 г. успешно выдержал экзамены по китайскому и тибетскому), а также анг­
лийскому. Учителями Б. И. Панкратова были профессора Аполлинарий Василье­
вич Рудаков (1871— 1949), Гомбоджаб Цэбикович Цыбиков (1873— 1930) и Петр 
Петрович Шмидт (1869— 1938), ученики акад. В. П. Васильева. Именно поэтому 
В. М. Алексеев говорил о «владивостокской ветви старопетербургской школы» 
полиглотов как о почве, вскормившей Б. И. Панкратова. Сам вышедший из шко­
лы Васильева, В. М. Алексеев указывал, что та «была во многих отношениях 
правильной, даже замечательною» и что, хотя она «создавала как бы техников по 
китайской иероглифике, без особого научного озарения», но «способные люди и 
на этой базе строили многое». В ряду «выдающихся... писателей по Китаю», яв­
ляющихся ее представителями, В. М. Алексеев называл все* трех учителей Бори­
са Ивановича, указывая, что владивостокская школа как «разветвление» школы 
Васильева «сильно развила деятельность практического преподавания», стала «глав­
ною практическою опорой и главной практической школой преподавания китай­
ского языка в России», а ее профессора, в том числе П. П. Шмидт, А. В. Рудаков 
и Г. Ц. Цыбиков, «создали кратковременную, но очень работоспособную школу, 
которая обслуживала Дальний Восток в период самого сильного развития деятель­
ности России на КВЖД». Недостатком владивостокской школы В. М. Алексеев 
считал то, что ее «деятели и питомцы... не отходили от своей петербургской ма­
гистрали по методам... Однако, не выделив никого, равновеликого общему учите­
лю, школа чаще всего пробавлялась мелочами малозначащих статей и учебников 
(опять-таки за редкими исключениями) и вела преподавание, рассчитанное на 
очень средних людей. Но на местах, например в Пекине, воспитанники школы 
быстро порывали с нею и стремительно переучивались на европейский, практиче­
ский лад» [см. 1а, с. 165— 166, 219].

Интересно сравнить с этим мнение о Восточном институте его выученика 
Б. И. Панкратова, которое отчасти подтверждает, а отчасти дополняет эту оценку. 
Борис Иванович с благодарностью вспоминал институт за то, что тот предостав­
лял желающим возможность практически выучиться языку, а А. В. Рудакова и 
Г. Ц. Цыбикова — за то, что они давали хорошие основы практических знаний, 
но при этом подчеркивал, что научную методику работы с языком получил от 
П. П. Шмидта — профессора, который знакомил желающих именно с наукой. На 
взгляд Б. И. Панкратова, институт был хорош, во-первых, тем, что давал «свободу 
действий» — имелась в виду ежегодная плата студентам в размере ста рублей (до­
бавим, что сам Борис Иванович учился на стипендию, «учрежденную при инсти­
туте Николаевским-на-Амуре городским обществом», которую получил в резуль­
тате конкурсных испытаний в октябре 1911 г. [см. 43, с. 11], да иногда за­
рабатывал уроками). А во-вторых, и это самое главное, институт требовал от сту­
дентов хотя бы раз за курс побывать в изучаемой стране и с этой целью давал им 
оплачиваемые командировки; в результате студенты иногда подолгу, как Б. И. Пан­
кратов, жили в Китае и Монголии; он вспоминал даже о курьезном случае: один 
из студентов П. П. Шмидта работал и учился в Харбине, а экзаменоваться ездил к 
профессору во Владивосток.

Практическое знакомство Б. И. Панкратова с Востоком началось с Монголии. 
В первый год обучения Борис Иванович получил от Восточного института на 
поездку 100 рублей (единственный раз, когда он воспользовался институтской 
субсидией на командировки), сговорился со своим другом-монголом и на повозке 
отправился к нему в Баргу, а дальше ездил в разные районы Монголии уже за 
свой счет. Здесь и в Китае (В. С. Колоколов не раз при мне вспоминал, как 
впервые увидел Бориса Ивановича в студенческой тужурке на Великой стене) он 
провел большую часть учебного времени. Особо следует сказать об участии Бори­
са Ивановича в 1914 г. в качестве переводчика монгольского и китайского языков 
в экспедиции по выявлению чумных районов, возглавлявшейся помощником стар­
шего врача КВЖД д-ром Э. П. Хмара-Борщевским. С нею он пересек всю Вос­
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были пятая в мире научная транскрипция монгольского текста «Секретной исто­
рии Монголов» (причем совершенно независимая от других, ибо транскрипции 
П. Кафарова, Нака Митиё, П. Пеллио и Цэндэ(или Цэнд)-гуна не были или еще 
не были опубликованы); второй в мире после японского перевода (1907) Нака 
Митиё и третий после неопубликованного монгольского перевода Цэнд-гуна, но 
первый в Европе перевод этого текста; и второй в мире его полный словарь 
(после рукописного словаря П. Кафарова). От этой работы сегодня в Архиве вос­
токоведов сохранились: вся русская транслитерация, приблизительно первая треть 
«монголизированной» научной транскрипции и большая часть словаря-индекса 
«Секретной истории Монголов» [см. 36, с. 103— 107; ср. АВ, ф. 145, on. 1, 
ед. хр. 101— 103, 107— 110]. Как рассказывал мне Борис Иванович, перевод па­
мятника пропал во время войны вместе с частью словаря.

С интересом Бориса Ивановича к этому памятнику связана еще одна страница 
его биографии — дружба с великим французским синологом профессором Полем 
Пеллио. Они познакомились на обеде в Пекине и постепенно стали друзьями. Су­
щественной темой их бесед была «Секретная история Монголов». В 1941 г. Бо­
рис Иванович писал, что «знает из долгих бесед взгляды Пеллио на ЮЧМШ 
(“Секретную историю Монголов’’. — Ю. К.) и на... требования, которые он предъ­
являет как к изданию самого текста, так и перевода любого памятника», и выра­
жал глубокое восхищение П. Пеллио как ученым [см. там же, ед. хр. 213, л. 5— 
5 об.]. После того, как в 1949 г. были посмертно опубликованы реконструкция 
монгольского текста и перевод первых шести глав «Секретной истории Монго­
лов», выполненные П. Пеллио, Б. И. Панкратов говорил о его работе как о луч­
шей из сделанных на 1958 г. по этому памятнику [см. там же, ед. хр. 114, л. 64, 
76]. По словам Бориса Ивановича, в 30-х гг. он с П. Пеллио обсуждал планы 
совместной работы над «Секретной историей Монголов», причем в предполагае­
мом содружестве ему отводилась роль лингвиста; в этом качестве он должен был 
подготовить перевод и монгольский текст памятника. Но совместная работа так и 
не состоялась.

Писем П. Пеллио к Б. И. Панкратову не сохранилось, но об отношении фран­
цузского ученого к русскому свидетельствовали профессора Л. Амби и П. Демь- 
евиль. В письме от 7.III.1972 г. Л. Амби писал мне, что слышал, как его «учитель 
Пеллио» говорил о Б. И. Панкратове, расточая ему «множество похвал». По­
здравляя Бориса Ивановича с восьмидесятилетием от имени Института Франции и 
Коллеж де Франс, в письме от 17.11.1972 г. П. Демьевиль писал ему: «Ваша рабо­
та, которая была высоко оценена оплакиваемым нами Полем Пеллио, оставит 
глубокий отпечаток в наших исследованиях».

Для реконструкции монгольского текста «Секретной истории Монголов» важ­
но изучение других учебных пособий Переводческого приказа, особенно «Хуа-и 
и-юй», учебника XIV в., включающего словарь на 844 слова и 12 образцов офи­
циальной переписки монголов и китайцев в качестве текстов для чтения. Работу 
по транскрибированию монгольских слов из «Секретной истории Монголов» и 
учебника выполнили между 1382 и 1389 пг. два чиновника Ханьлиня; общие прин­
ципы этой транскрипции были разработаны одним из них, Хо Юаньцзе, и сфор­
мулированы им в предисловии к «Хуа-и и-юй». Поэтому из работы Б. И. Пан­
кратова над «Секретной историей Монголов» выросла еще одна исследователь­
ская тема. В описании его научно-педагогической деятельности (1958) значится 
вчерне подготовленная в период 1921— 1935 пг. работа «Китайско-монгольские 
словари и документы (XIV—XVII вв.) в китайской транскрипции. Реконструкция 
монгольского текста, перевод и примечания. Около 10 печ. листов» [см. ПФА, 
ф. 152, оп. 3, ед. хр. 452, л. 98]. От Бориса Ивановича мне известно, что он вы­
полнил эту работу в 1925— 1927 гг., т. е., видимо, когда кончал заниматься пере­
водом «Секретной истории Монголов» и начинал работать над словарем этого 
памятника. Важное место в этой работе занимал «Хуа-и и-юй». В архиве Б. И. Пан­
кратова хранятся 4 тетради, содержащие русскую транслитерацию и «монголизи- 
рованную» транскрипцию всего текста «Хуа-и и-юй», включая и словарь, и доку­
менты [см. АВ, ф. 145, on. 1, ед. хр. 54]: это такие же школьные тетради в мяг­
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У нас есть свидетельство и о поездках Б. И. Панкратова во Внутреннюю Мон­
голию уже в первой половине 30-х гг. Выдающийся американский китаевед и 
монголист О. Латтимор вспоминал: «Я вскоре узнал также, как сильно им вос­
хищались и как глубоко ему доверяли монголы Внутренней Монголии. 30-е годы 
были ужасным временем для этих монголов, когда китайские военачальники сго­
няли их с их земли, чтобы поселить китайских колонистов, а японские военные 
авантюристы рыскали вокруг в поисках добычи. Некоторые монгольские князья и 
высокопоставленные ламы предавали свой народ, оберегая собственные интересы, 
но незначительное их число отважно защищало монгольские интересы, и кое-кто 
из более молодых людей начал смотреть на Монгольскую Народную Республику 
как на единственную надежду для монгольской свободы. Самые разные монголы 
приходили, чтобы спросить Бориса Ивановича о том, что происходит в мире, и 
он всегда был абсолютно честен в своих ответах; честен, а также смел, потому 
что были люди, готовые пустить слух, что он “против китайцев” или “против япон­
цев”. Но Борис Иванович был человек, для которого жить значило быть честным 
и бесстрашным... Я горжусь тем, что, когда я говорю монгольскому другу: “Да, я знал 
Панкратова”, между нами тотчас же возникает связь» [21, с. 99— 100].

В 20-х гг. (с 1921 по 1930 гг.) Борис Иванович бывал и в хорошо ему знако­
мых местах на реке Нонни, где собирал лингвистические материалы. В 1931— 
1934 гг. он обработал все собранные им там (а также записанные у приезжающих 
в Пекин дагуров) в 1914— 1931 гг. материалы по дагурскому языку и написал иссле­
дование дагурского языка долины реки Нонни (тексты, перевод, грамматический 
очерк и словарь, около 30 а. л.). Эту работу он собирался опубликовать в Китае 
на английском языке. Она была доведена до стадии верстки. Ф. Веллер писал, что 
в момент его отъезда из Пекина (апрель 1933 г.) «в печати находилась работа 
[Панкратова] о дагурском языке» [см. 53, с. 658]. Мне говорили, что эту верстку 
еще видел у Б. И. Панкратова Д. Кара в 60-х или 70-х гг., но в Архив востокове­
дов были переданы только ее остатки — тексты транскрипции дагурских посло­
виц, да машинописные варианты очерка «Дагуры», да еще кое-какие дагурские 
материалы [см. АВ, ф. 145, on. 1 ед. хр. 5— 17, особенно 8, 11, 16, 17].

Еще одной большой научной темой первого пекинского периода стало соби­
рание, изучение и обработка, в том числе транскрибирование, перевод и (эпизо­
дическое) комментирование Б. И. Панкратовым пекинского фольклора. Сам он 
позднее писал, что собрал «материалы по пекинскому фольклору. Около 30 п. л.» 
[см. ПФА, ф. 152, оп. 3, ед. хр. 452, л. 98]; ой сообщил мне время собирания: 
1926— 1935 гг., но допускал, что, может быть, начал собирать и раньше 1926 г. 
В. В. Петров обнаружил письмо Бориса Ивановича В. М. Алексееву от 6.XII.1927 г., 
свидетельствующее, что Б. И. Панкратов «начал собирать пословицы, поговорки, 
загадки и т. д. на пекинском диалекте» и просил советов и указаний по этому 
поводу, а также «собрал 200—300 печатных песен» (цит. по протоколу выступле­
ния В. В. Петрова 12.III.1980 г. [см. Географическое общество. Архив, ф. 1-1980, 
on. 1, № 40, л. 20]). У меня осталось от письма впечатление, что Б. И. Панкратов 
собирал пекинский фольклор уже не один год, но боюсь ручаться; разыскать же 
письмо пока не удалось —В. В. Петров не сказал, в каком из петербургских ар­
хивов оно хранится.

Кое-что известно о тех пекинцах, чьей помощью Б. И. Панкратов пользовался 
при собирании и обработке пекинского фольклора. Первым следует назвать Чжа­
на, чья семья была родом из провинции Фуцзянь; по словам Бориса Ивановича 
(записанным мною, когда он передавал мне коллекцию фольклора), Чжан пере­
писывал некоторые материалы коллекции; он же правил ее тексты — писал, что 
верно, что неверно; он хорошо знал праздники и обряды Пекина, и правка на 
соответствующих текстах коллекции принадлежит ему. Добавлю, что на обертке 
хранящегося у меня пакета с детским фольклором — рукописная помета: «пере­
писывал Чжан», а в Архиве востоковедов есть картотека сехоуюй, в начале кото­
рой рукой Бориса Ивановича написано: «Из коллекции, собранной Чжаном» 
[см. АВ, ф. 145, on. 1, ед. хр. 24].

Однажды Борис Иванович сказал, что Чжан, у которого он консультировался, 
был связан также с В. М. Алексеевым. Благодаря этому указанию и любезной 
помощи М. В. Баньковской (Алексеевой) удалось отождествить Чжана с Чжан Вэй-
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Китае, Тибете, Монголии и Индии). В институте он и читал лекции, и писал ис­
следования. Для сотрудников института он прочел два курса лекций (или, как он 
предпочел однажды выразиться, сделал ряд докладов) на следующие темы: 
1) Философская литература ламаизма (2 семестра) и 2) Буддийская иконография 
(2 семестра) [см. там же, л. 104]. Три подготовленные им работы были приняты 
институтом к печати: 1) «Index to Као Seng Chuan (8)», 20 а. л.; 2) «Tibetan 
Version of Vajracchedika. A comparative study of four Tibetan texts with notes», 
6 а. л.; 3) «La ma shuo (9). An Edict of Ch'ien Lung in four languages. Translation 
with notes», 3 а. л. [см. там же, л. 8, 9]1. Кроме того, он вчерне подготовил рабо­
ту «Философская литература буддийских факультетов Тибета» (ок. 15 а. л.) и 
выполнил для института перевод с тибетского 300 Sadhana, на основании кото­
рых Джанджа-хутухта Ролбий-Дорджи составил сборник 300 буддийских изображе­
ний [см. там же, л. 97—98]; вероятно, и эта работа, и этот перевод были связаны 
с его лекционными курсами1 2.

Думаю, что к проявившемуся в те годы интересу Б. И. Панкратова к буддий­
ской иконографии имеет отношение собирание им коллекции ламаистских тибет­
ских икон, ок. 1980 г. приобретенной Государственным Эрмитажем. По словам 
М. Л. Пчелиной (Рудовой) и Г. А. Леонова, это иконы (общим числом ок. 300), 
выполненные в разной технике (на холсте, на шелку и ксилографическим спосо­
бом на бумаге) в северо-западных художественных центрах Тибета и изображаю­
щие божеств пантеона тантрического буддизма. Бориса Ивановича интересовало, 
как делались иконы, которые были популярны в народе (в его коллекции икон есть 
одна незаконченная, позволяющая проследить технику ее изготовления, на другой 
стоит имя мастера); он собирал образцы «массового» искусства, связанного с 
широким распространением ламаизма в Тибете, и ценность его коллекции — не 
столько в том, что в ней есть шедевры, сколько в полноте, с какой в ней пред­
ставлены иконы ремесленной работы, изображения второстепенных божеств (ко­
торые мало кто собирал), связанные с неизученными культами. Лишь несколько 
танка (иконы большого формата, выполненные на холсте или на шелку) выделя­
ются на этом фоне высокой художественностью исполнения. Собрание подобного 
рода — первое в Эрмитаже, где ранее не было ни икон такого подбора, ни икон 
большого формата, выполненных в технике ксилографии.

Буддийская иконография была сферой, в которой Борис Иванович специали­
зировался [см. АВ, ф. 145, оп. 2, ед. хр. 9]. Уровень его знания иконографии 
божеств ламаистского пантеона позволял оказывать действенную помощь советом 
таким западным ученым, как У. Ю. Кларк [см. 50, с. XX].

Коллегам по институту и ученым, посещавшим институт, Борис Иванович за­
помнился сидящим за столом «со своими ламами» (см. письмо проф. 3. Берзинга от 
1977 г.) или работающим над монгольскими текстами (см. письмо Л. К. Гудрича 
от 2.II. 1977) [см. АВ, ф. 145, оп. 2, ед. хр. 12]. В их памяти он остался чутким и 
внимательным человеком, всегда готовым оказать и научную, и товарищескую 
помощь, и они десятилетия спустя вспоминали его добром. Друг Бориса Иванови­
ча О. Латтимор писал мне 8.1.1980 г.: «Впервые я познакомился с Борисом Ива­
новичем в Пекине в начале 30-х годов. В то время он был уже ученым с очень 
солидными познаниями, тогда как я — всего лишь начинающим монголистом. 
Так я сразу узнал одну из выдающихся черт его характера — доброту к начина­
ющим и к людям, знавшим гораздо меньше его. Он всегда считал, что знания 
высокого специалиста не должны быть монополией немногих привилегированных 
лиц, а что их следует распространять как можно шире». Друг Бориса Ивановича 
Ф. Веллер писал ему 26.11.1967 г.: «С глубокой благодарностью вспоминаю я о

1 27.XI.1935 г. Б. И. Панкратов писал: «В “Sino-Indian Research Institute” мною были под­
готовлены к печати: ‘‘Diamond Sutra” на кит., тибетск. и санскр. языках и Эдикт Цянь Луна 
относительно ламства по четырехъязычному тексту» [ПФА, ф. 152, оп. 3, ед. хр. 452, л. 8].

2 От нее сохранился (или, во всяком случае, к ней генетически восходит) фрагмент 
[АВ, ф. 145, on. 1, ед. хр. 176]. Есть известие, что Б. И. Панкратов прочел в институте 
годичный курс «Философская литература буддийских факультетов Тибета», но не исклю­
чено, что это просто другое название курса «Философская литература ламаизма».
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Начну с того, что он не привык к научной работе в условиях господства еди­
ной партийной идеологии, а отдельные ее аспекты приходили в противоречие с 
его научными установками. Например, как религиовед-будцолог он рассматривал 
религию в качестве явления народной жизни, старался понять ее как нечто само­
ценное, в ее исследовании опирался, в частности, на опыт богословия и возражал 
против того, чтобы подменять это исследование анализом классовых интересов. 
Он иронически говорил, что если «религия — опиум для народа» («одним сло­
вом, бога нет, царя не надо»), то ему здесь делать нечего. Он очень высоко ценил 
факты, доконцептуальное знание, с которого, как он считал, и начинается наука. 
У меня до сих пор хранится обрывок бумаги с фразой, написанной его рукой: 
«Классики. Сначала знание, а концепции потом, хотя бы и марксистские. Это 
наука». Едва ли эти воззрения вписывались в тогдашнюю идеологию.

Рост идеологического пресса был всего лишь одним из аспектов жизни Ин­
ститута востоковедения второй половины 30-х гг., где шел процесс наступления 
«выдвиженцев» младшего поколения на представителей старой академической 
науки, общественные проработки одних маститых ученых (например, В. М. Алек­
сеева) чередовались с арестами других (самые известные имена — Н. А. Невский 
и Н. И. Конрад), приоткрылась дверь для лжи и халтуры и постепенно складыва­
лась обстановка, неблагоприятная для деловой критики. В этих условиях стало 
возможным появление дутых фигур и дутых репутаций, обязанных своим сущест­
вованием не научным заслугам, а либо официальному покровительству, либо под­
держке авторитетных лиц. Так в ИВ АН 30-х гг. начал осуществляться кадровый 
парадокс советской жизни с его принципом «человек не на своем месте». Конеч­
но, для того, чтобы такие фигуры и репутации появились, нужна была определен­
ная степень обособления советской востоковедной науки от мировой. Б. И. Пан­
кратов живо ощущал свою связь с мировой востоковедной наукой, имел высокий 
идеал научной добросовестности и твердо стоял на позициях деловой критики. 
Это довольно скоро привело его к ситуации конфликта.

С тех пор, как в 1918— 1919 гт. прервалась его нормальная академическая 
карьера, и почти до конца 1935 г. занятия наукой были для него призванием, 
любимым делом, чем угодно, но не служебной обязанностью перед государством 
и не единственным источником дохода. Он привык к свободе в распоряжении 
своим рабочим временем, доверию со стороны научной администрации, праву 
самому решать, когда и чем заниматься, когда считать готовой ту или иную рабо­
ту. Словом, он чувствовал себя суверенной ответственной личностью, которая 
служит науке по свободному выбору. В бюрократизировавшейся Академии наук 
статус ученого был (и остается) гораздо более жестким, выбор темы был в той 
или иной степени идеологически ограничен и согласовывался с администрацией, 
которая в целях контроля над учеными как государственными служащими исполь­
зовала планирование — каждый ученый брался сделать работу в определенный 
срок, его проверяли, и в случае невыполнения плана ему грозили неприятности, а 
изменение планов и сроков превращалось в безрадостную процедуру. Ловчить при 
планировании (ставить себе в план только то, что в основном уже сделано, и 
т. п.) Борис Иванович не умел, сроки брал себе самые трудновыполнимые и в 
них никогда не укладывался.

Первая неприятная неожиданность при соприкосновении с принятой в ИВ АН 
системой планирования ждала Бориса Ивановича, когда он не смог поставить в 
план подготовку своей работы по «Секретной истории Монголов» к печати, т. к. 
осенью 1935 г. дирекция приняла предложение С. А. Козина издать его книгу о 
том же памятнике [см. ПФА, ф. 152, on. 1а, ед. хр. 419, л. 151— 151 об.]. Борис 
Иванович вынужден был довольствоваться тем, что поставил себе в план тему 
«Китайские источники по монгольскому языку Минской эпохи», которая затем 
стала именоваться исследованием в двух частях: 1. «Китайские словари монголь­
ского языка» и 2. «Монгольские документы Минской эпохи» [см. там же, л. 126; 
ед. хр. 471, л. 3, 47; ед. хр. 531, л. 2, 8, 13, 14, 17, 24, 48; ед. хр. 532, л. 2, И, 
15, 46, 57; ед. хр. 598, л. 84—86, 97; оп. 3, ед. хр. 452, л. 6, 10, 13— 13 об., 14, 
32]. Формально он работал над этой темой с марта 1936-го по конец 1937 г. и 
отчасти в 1938 г., но за два с лишним года уделил ей лишь меньшую часть вре­
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нию программы по китайскому разговорному языку» [см. там же, ед. хр. 531, л. 24, 
48, 55; ед. хр. 532, л. 47; ед. хр. 598, л. 85—86]. В результате «Хуа-и и-юй» ос­
тался в черновике, а ЛВИ издал в 1938 г. «Пособие для изучения китайского 
разговорного языка. Текст» Б. И. Панкратова [см. 37]. В. М. Алексеев писал де­
сятилетие спустя: «Его учебник китайского разговорного языка оценен по досто­
инству и у нас принят». На 1948 г. этот учебник был принят «во всех китаевед- 
ных ВУЗах» [см. ПФА, ф. 152, оп. 3, ед. хр. 452, л. 40 об., 44, 41].

О преподавании Бориса Ивановича в ЛГУ я знаю преимущественно со слов 
В. В. Петрова, ибо бывшие доступными ему личные дела Б. И. Панкратова в ар­
хиве ЛГУ сейчас практически закрыты. Заниматься с аспирантами и преподавать 
в качестве почасовика в Университете Панкратов начал осенью 1936 г., а учил 
студентов тибетскому и китайскому приблизительно с октября 1938/39 по 1941 г. 
[ср. там же, on. 1а, ед. хр. 598, л. 15]. С 1.IX. 1938 по 1942 г. он был старшим 
преподавателем Филологического факультета. Добавлю, что из бумаг Б. И. Пан­
кратова, хранящихся в Архиве востоковедов, видно, что он участвовал в работе 
Кафедры дальневосточной филологии в 1938/39 академическом году; здесь есть 
программы по китайскому языку, по истории Монголии, перечни экзаменацион­
ных требований по маньчжурскому языку, истории маньчжуров и их литературы, 
куда рукой Бориса Ивановича вписаны иностранные названия пособий; аналогич­
ные сделанные им добавления есть и в списке литературы по монгольскому и 
маньчжурскому языкам и литературам 1938, 1939 и 1940 гг. [см. АВ, ф. 145, 
оп. 2, ед. хр. 3].

Добавлю также, что Ю. К. Щуцкий занимался у Бориса Ивановича тибетским 
языком, А. Н. Бернштам — китайским, А. П. Конаков и М. К. Максимов — мань­
чжурским; Б. И. Панкратов был руководителем маньчжуристов В. А. Аврорина, 
Е. А. Лебедевой, А. П. Конакова, монголистов Е. М. Залкинда, С. Д. Дылыкова и 
других, тибетологов Рабиновича и Прохоренко [см. ПФА, ф. 152, оп. 3, ед. хр. 
452, л. 104— 105; 1, с. 13]. Борис Иванович работал и как постоянный консуль­
тант по маньчжурскому в Институте народов Севера и Институте языка и мыш­
ления АН СССР.

Блокада застала Бориса Ивановича в Ленинграде, и он разделил трудную 
судьбу его жителей. Он стал бойцом отряда самообороны АН СССР и по оконча­
нии войны был награжден медалью «За доблестный труд во время Великой Оте­
чественной войны» [см. там же, л. 47 об.; 43, с. 12]. В 1942 г. Борис Иванович 
был вызван Министерством иностранных дел СССР в Москву и в июле откоман­
дирован в Китай на работу в Посольство СССР. В характеристике МИД от 
28.IX. 1948 г. говорится: «Его высокая научно-теоретическая подготовка и отлич­
ное практическое знание и знакомство с Китаем и Монголией, а также свободное 
владение языками этих стран позволяли тов. Панкратову успешно справляться с 
порученной работой» [см. ПФА, ф. 152, оп. 3, ед. хр. 452, л. 38].

О втором китайском периоде в жизни Бориса Ивановича (1942— 1948) мало 
что известно. Это были годы, оставлявшие не много досуга для научной работы. 
Вслед за китайским правительством Посольство СССР переехало из Урумчи в 
Чунцин, а оттуда в Пекин. Академик С. Л. Тихвинский вспоминает, что в конце 
1943-го— начале 1944 г. при Посольстве СССР в Чунцине с целью подготовки 
молодых дипломатов были созданы курсы изучения китайского языка; их посеща­
ло 15 человек; старшим преподавателем был Б. С. Исаенко, которому «помогал 
уже немолодой профессор Б. И. Панкратов, выпускник восточного факультета 
Владивостокского университета, в 20-х годах преподававший в Яньцзинском уни­
верситете Пекина, владевший кроме китайского также монгольским, маньчжур­
ским и тибетским языками» [см. 46а, с. 25—26]. В Пекине Борис Иванович смог 
наконец заняться пополнением своих коллекций. Сохранилось несколько писем 
Б. И. Панкратова В. М. Алексееву из Чунцина и Пекина периода с ЗЛИ. 1945 по 
13.V.1947 г. [см. ПФА, ф. 820, оп. 3, ед. хр. 605]. Из них видно, что Борис Ива­
нович ощущал себя в Пекине представителем интересов ИВ АН, и особенно его 
китаеведов, что он по собственной инициативе взялся снабжать В. М. Алексеева 
книгами и наладил в конце 1946-го— 1947 г. книжный обмен между Яньцзинским
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ки, кастовости. Это явление, по крайней мере отчасти, было порождено принци­
пом марксистского, а не чисто научного отбора соискателей. Непременным усло­
вием получения кандидатской степени являлась сдача экзамена по диалектиче­
скому и историческому материализму, а от диссертации (во всяком случае, в об­
ласти гуманитарных наук) требовалось, чтобы она была «марксистской». По это­
му поводу вспоминается рассказ проф. В. М. Штейна о том, как в свое время 
хотели присвоить Борису Ивановичу кандидатскую степень, и в связи с этим 
Панкратов принес ему для ознакомления свою работу, кажется, по буддизму (по 
которому В. М. Штейн специалистом не был). «И конечно же, — закончил свой 
рассказ В. М. Штейн, — это оказалась не марксистская работа».

Оставался лишь один способ устранить вопиющий разрыв между научным зна­
чением и заслугами Бориса Ивановича и его «камер-юнкерской» должностью — 
добиваться присвоения ему ученой степени или ученого звания профессора ho­
noris causa. Мне известно о трех таких попытках. Инициаторами первой были 
дирекция ИВ во главе с В. В. Струве, В. М. Алексеев и В. М. Штейн, единоглас­
но поддержанные заседанием Ученого совета ИВ 26.XI.1948 г. (присутствовало 
шесть действительных членов и шесть членов-корреспондентов АН СССР, один 
чл.-корр. АН Узб. ССР и четыре доктора наук), который присудил «столь исклю­
чительному знатоку, как Б. И. Панкратов, в столь исключительном порядке уче­
ную степень кандидата филологических наук без защиты диссертации» [см. ПФА, 
ф. 152, оп. 3, ед. хр. 452, л. 40 об., 45], но ВАК отказался утвердить это решение 
[см. там же, л. 9, 43—57, 59, 65]. Инициаторами второй были чл.-корр. АН СССР 
А. А. Губер и проф. Н. Т. Федоренко, пытавшиеся добиться того же, обращаясь 
4.II.1956 г. и 22.11.1956 г. в ВАК и в Отдел науки ЦК КПСС, но ВАК и тут ос­
тался непреклонен, согласившись лишь «рассмотреть вопрос об освобождении 
Б. И. Панкратова от сдачи кандидатских экзаменов» [см. АВ, ф. 145, оп. 2, ед. хр. 7]. 
Наконец на заседании Ученого совета ИВ АН 15.IV. 1957 г. Н. И. Конрад под­
держал ходатайство о присвоении Б. И. Панкратову звания профессора [см. 19а, 
с. 477— 478], но и эта попытка не увенчалась успехом. Когда в 1963 г. Борис 
Иванович был уволен на пенсию, то В. В. Струве, считавший, что Панкратов 
необходим институту и что без него «грозят замереть несколько отраслей восто­
коведной науки» (из письма акад. Б. Г. Гафурову от июня 1963 г.), так и не смог 
добиться для него места консультанта при Ленинградском отделении ИВ — эту 
должность мог занять только доктор наук. Бюрократическая структура упорно 
отторгала того, кто признавался крупным ученым только «по гамбургскому сче­
ту». А знающие этот счет не были хозяевами в Академии, даже если они были 
академиками. Все, что они могли сделать для Б. И. Панкратова, — это стараться вы­
хлопотать ему персональную ставку; это начал делать еще В. В. Струве в 1948 г. 
[см. ПФА, ф. 152, оп. 3, ед. хр. 452, л. 33, 9], но максимума добился акад. И. А. Ор- 
бели вместе с В. В. Струве и другими; в результате Б. И. Панкратов по распоря­
жению Президиума АН от 4.XII.1958 г. стал получать персональную ставку стар­
шего научного сотрудника [см. там же, л. 113— 114; ф. 145, оп. 2, ед. хр. 9].

Последний и самый долгий период в научной жизни Бориса Ивановича —вто­
рой ленинградский (1948— 1979) — отмечен сочетанием двух видов его деятель­
ности как ученого. Это, с одной стороны, выполнение им собственных исследова­
тельских работ (наиболее крупные из них были написаны до середины 60-х гг., 
когда смертельная болезнь жены, Раисы Григорьевны Карлиной, на 3— 4 года 
лишила его возможности работать), а с другой — его активная помощь другим — 
в виде консультаций, рецензирования и редактирования чужих работ, а также 
подготовки кадров научных и музейных работников путем преподавания и науч­
ного руководства. Десятилетиями он выступал в роли эксперта и консультанта по 
Дальнему Востоку и Центральной Азии не только ленинградского, но и всесоюз­
ного масштаба, в роли мэтра, который, если можно так выразиться, вел неустан­
ную борьбу за сохранение и повышение научного уровня в ряде отраслей совет­
ского востоковедения.

В этот период Борис Иванович продолжал работать как исследователь-поли­
глот с особыми ресурсами. Он выполнил примечания к двум томам «Сборника
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К числу работ Б. И. Панкратова по изучению контактов китайцев с народами, 
живущими западнее их, следует отнести его (отчасти перепечатанный в марте 
1953 г.) перевод сочинения «Си юй фань го чжи» (12) («Описание иностранных 
государств на Западе»), представляющего собой описание владений в Централь­
ной Азии, сделанное китайскими послами ок. 1415 г., в начале династии Мин 
[см. там же, ед. хр. 78]. Это первый перевод данного сочинения на один из евро­
пейских языков; он частично опубликован [см. 33, с. 101— 125].

Деятельность Б. И. Панкратова как китаиста и монголиста во второй ленин­
градский период его жизни полностью подтверждает мнение, высказанное о нем 
О. Латтимором: «Он всегда считал, что знание высокого специалиста... следует 
распространять как можно шире». В связи с ростом интереса русского читателя к 
культуре Дальнего Востока во второй половине 50-х гт. Борис Иванович принял 
большое участие в просмотре, редактировании и рецензировании переводов ки­
тайской и монгольской художественной литературы для восточной редакции Гос­
литиздата [см. ПФА, ф. 152, оп. 3, ед. хр. 452, л. 106]. Ленинградские поэты 
А. А. Ахматова и А. И. Гитович были благодарны ему за эту деятельность. Им 
интересен был человек таких знаний о Востоке и такой необыкновенной судьбы 
[см. 46в, с. 184, 191, примеч. 2]1. Друг Бориса Ивановича А. И. Гитович относил­
ся к нему как к носителю высшей мудрости, звал его «богом», писал ему стихи 
[см. 21, с. 88, 90—91]. Книга поэтических переводов А. И. Гитовича из Ли Бо 
вышла в свет (1957) со вступительной статьей Б. И. Панкратова [см. 31]. Одно­
томник избранных литературных произведений Ц. Дамдинсурэна на русском язы­
ке был издан (1958) с послесловием Б. И. Панкратова [см. 11].

В середине 50-х гт. вокруг Бориса Ивановича объединился коллектив авторов, 
написавших при его участии и под его редакцией научно-популярную книгу о тра­
диционной китайской культуре, вышедшую в свет в 1959 г. и имевшую успех [см. 4].

Оказавшись на пенсии, Борис Иванович уделил также некоторое внимание 
своей коллекции пекинского фольклора. Возникла идея подготовки к печати его 
коллекции пекинских сехоуюй; за это взялись А. С. Мартынов и я. За осень 
1963-го — зиму 1964 г. было подготовлено (вчерне) несколько менее 400 пого­
ворок; Борис Иванович предоставил нам свои материалы и консультировал нашу 
работу, поясняя и дополняя свои записи устными сообщениями. Некоторые выхо­
ды из этой работы отражены в трех моих публикациях, подготовку которых так­
же консультировал Борис Иванович [см. 23, с. 18—20; 52, с. 267—276; 24, 
с. 194— 203]. Но главные ее результаты отражены в настоящем томе.

Ради полноты информации упомяну еще три его китаеведные работы: перево­
ды речей Мао Цзэдуна (1,5 а. л.), выполненные в 1949 г. с первого китайского 
издания по распоряжению дирекции ИВ АН для «Собрания сочинений Мао Цзэ­
дуна» (М., издательство ИЛ, 1949) [см. ПФА, ф. 152, оп. 3, ед. хр. 452, л. 85, 87, 
102] (установить, публиковались ли эти переводы, и если да, то где, не удалось), 
доклад «Теории о происхождении китайцев» и план-конспект лекции «О связях 
Китая со странами Запада и Востока в древности и в средние века» [см. АВ, 
ф. 145, on. 1, ед. хр. 66 и 71].

Характеризуя себя как востоковеда (21 мая 1960 г.), Борис Иванович указы­
вал, что «изучал буддизм и специализировался в буддийской иконографии» [см. 
там же, оп. 2, ед. хр. 9]. Но после 1929— 1935 гт. он обращался к этой области 
знания лишь эпизодически. Во второй ленинградский период он опубликовал 
только свой этюд о В. П. Васильеве как о буддологе (1956) [см. 9, с. 302—309], 
который следует рассматривать в контексте истории школы, чей талантливый 
представитель пробует дать оценку и воздать должное ее основателю, привившему 
своей школе интерес к буддологии. Но четырьмя годами ранее он дал «Заклю­
чение на статью “Ламаизм” для Большой Советской Энциклопедии» А. Т. Якимова

1 А. А. Ахматова отзывалась о нем: «Мой редактор в Ленинграде... очень большой кита­
ист». Наверное, права К. В. Кауфман, что «самый главный китаист», якобы объяснявший Ах­
матовой, будто «китайцы предаются какой-то одной идее на десять тысяч лет» [см. 32а, с. 208], — 
Б. И. Панкратов, а не В. М. Алексеев, умерший в 1951 г. По словам М. В. Баньковской, 
Алексеев если и был знаком с Ахматовой, то шапочно и не позднее 20-х гг.
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ской работе вообще следует сказать, что она по существу является работой соав­
торской: он старался сделать в описаниях, которые редактировал, то, что их ав­
торам оказалось не по плечу [см. 21, с. 85]. М. П. Волкова до сих пор с восхи­
щением вспоминает, как он мастерски определил названия 5 китайских романов 
в маньчжурском переводе, которые не могли определить другие китаисты — ни 
профессор В. С. Колоколов, ни литературовед О. Л. Фишман: Борис Иванович 
предложил ей прочесть начальные отрывки из этих романов по телефону и ска­
зал, что это за произведения и как называются по-китайски. Борис Иванович 
также принял участие в публикации рукописных богатств института — QEYPIQXRE 
с Э. Н. Темкиным подготовил к печати хранящийся здесь текст трактата Кама- 
лашила «Бхаванакрама» (1963) [см. 17].

Кроме того, Б. И. Панкратов в разное время широко консультировал сотруд­
ников института, работавших над монгольским, маньчжурским, дуньхуанским, ти­
бетским фондами и в Рукописном отделе. Группа по описанию китайских ксило­
графов пользовалась консультациями Бориса Ивановича и после его ухода на пен­
сию, вплоть до 1966 г. [см. 21, с. 95; 3, т. 1, с. 46].

С работой над китайской книгой были связаны две прочитанные им лекции, 
тексты которых хранятся в Архиве востоковедов. Это лекция по истории китай­
ской книги, вероятно, произнесенная на семинаре для молодых сотрудников Ру­
кописного отдела ЛО ИВ на тему «История восточной книги» приблизительно в 
1957— 1958 гг. [см. ПФА, ф. 152, оп. 3, ед. хр. 452, л. 104; АВ, ф. 145, on. 1, 
ед. хр. 94 и 28], а также лекция «История распространения бумаги из Китая в 
Европу» [см. там же, ед. хр. 95], содержавшая характеристики разных типов ки­
тайской и европейской бумаги, туши, чернил и процессов их изготовления.

Давний интерес Бориса Ивановича к этнографии, добрые личные отношения с 
этнографами и другие причины привели к тому, что по выходе на пенсию он 
оказался теснее всего связан с ЛО ИЭ, где выступал с рядом докладов и консуль­
тировал сотрудников. В середине 60-х гг. он отредактировал книгу работавшего 
там В. С. Старикова по этнографии северо-восточного Китая [см. 42]. В 1971— 
1972 гг. он прочел в ЛО ИЭ цикл лекций для экскурсоводов по религиям и обы­
чаям Китая [см. АВ, ф. 145, on. 1, ед. хр. 85—90].

Но, конечно, не только с сотрудниками музея делился Панкратов своими зна­
ниями. Преподавание и, шире, подготовка кадров китаистов, маньчжуристов и 
тибетологов составляли немаловажный аспект деятельности Бориса Ивановича во 
второй ленинградский период. В 1951— 1958 гг. он преподавал на Восточном 
факультете ЛГУ китайский и маньчжурский языки и в апреле 1952 г. стал доцен­
том Кафедры китайской филологии ([см. 43, с. 13]; устное сообщение В. В. Пет­
рова). В 50-е гт. Борис Иванович руководил аспирантами-китаистами: лингвиста­
ми Т. Н. Никитиной и Л. Г. Ефимовой, историками К. В. Васильевым, Е. И. Лубо- 
Лесниченко, А. С. Мартыновым и мною, а также тибетологом Б. И. Кузнецовым; 
в 1962 г. к нему в аспирантуру поступила И. П. Мангутова [см. ПФА, ф. 152, 
оп. 3, ед. хр. 452, л. 125]. Со мною он занимался древнекитайским, руководил 
моей кандидатской диссертацией (защищена в 1963 г.) и с середины 50-х гт. был 
неизменным консультантом всех моих работ (в том числе монографии, которая 
вышла в 1970 г. с посвящением Б. И. Панкратову [см. 26], и значительной части 
моего перевода трактата «Янь те лунь», включая отрывки, которые сейчас уже 
опубликованы [см. 13, с. 158— 198]). Он был редактором книги Б. И. Кузнецова, 
вышедшей в свет в 1961 г. [см. 29]. Из ученых более молодого поколения 
Б. И. Панкратов фактически руководил как тибетолог-буддолог работой исследо­
вателей тибетского искусства Е. Д. Огневой и тибетской буддийской философии 
Р. Н. Крапивиной [см. 20].

Его роль в воспитании отечественных ученых 50—70-х гт. особенно важна. 
Волею судеб он оказался живым связующим звеном между востоковедной наукой 
дореволюционной России, востоковедением Запада и этими учеными, которые 
постепенно отходили от догм и идеологических шаблонов советской науки 30-х— 
начала 50-х гт. При этом он не только делился своими огромными знаниями с 
учениками, но и влиял на них нравственно, воплощая в себе образец поведения 
ученого — образец научной принципиальности, профессиональной отзывчивости, 
доброты, неизменной готовности помочь.
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Ю. Л. Кроль

О РАБОТЕ Б. И. ПАНКРАТОВА НАД «ЮАНЬ-ЧАО БИ-ШИ»

Б. И. Панкратов более 50 лет отдал изучению «Юань-чао би-ши». Он был 
прекрасно подготовлен к этой работе, одновременно являясь и монголистом, и 
китаистом высокого класса [см. 15, с. 658; 3, с. 7—8, 14]. Шестидесяти пяти лет 
он вспоминал, что начал работу над «Юань-чао би-ши» «давно, оставлял, снова 
брался, переделывал, пересматривал» [см. АВ, ф. 145, on. 1, ед. хр. 214, л. 1 об.]. 
Годами его сравнительно интенсивных занятий памятником можно считать 1921— 
1929 и 1957— 1959; по неполным сведениям, ученый в той или иной мере воз­
вращался к «Юань-чао би-ши» в 1941, 1960— 1964, а также со второй половины 
1968-го по начало 1970-х годов.

В 1921— 1929 гг., находясь в Пекине, Б. И. Панкратов вчерне подготовил ра­
боту «Юань-чао ми-ши (“Сокровенное Сказание”). Реконструкция монгольского 
текста по китайской транскрипции. Перевод на русский язык, примечания и сло­
варь. Около 40 п. л.» [ПФА, ф. 152, оп. 3, ед. хр. 452, л. 98]. В 1941 г. он вспо­
минал, что «Юань-чао ми-ши» вчерне была «сделана» им в 1921— 1922 гг., при­
чем «предварительный текст и перевод» были сданы А. фон Шталь-Хольштайну 
[см. АВ, ф. 145, ед. хр. 213, л. 9— 10], под началом которого Борис Иванович 
работал в 1929— 1935 гг. Мне Б. И. Панкратов рассказывал, что сначала (в 
1922— 1926 гг.) выполнил реконструкцию монгольского текста памятника и его 
черновые переводы, которые раза два переделывал, а потом (к 1928— 1929 гг.) со­
ставил его словарь. Этот словарь, а точнее — «полный индекс записанных китай­
скими иероглифами монгольских слов Секретной истории Монголов», видел 
приблизительно в марте 1933 г. Ф. Веллер, отметивший важность его для науки и 
желательность его опубликования [см. 15, с. 658].

В настоящее время сохранившаяся часть этой работы находится в Архиве 
востоковедов СПбФ ИВ РАН. Там хранятся 19 школьных тетрадей, содержащих 
русскую транслитерацию всех китайских иероглифов, транскрибирующих мон­
гольский текст «Юань-чао би-ши» (первые 15 тетрадей), и приблизительно треть 
«монголизированной» научной транскрипции этого текста (4 тетради). Судя по 
датам на обложке тетради I и в конце рукописи в тетради XV, транслитерация 
была начата 10.VI.1921 г. и окончена 4.1.1922 г. Сохранившаяся часть «монголи­
зированной» транскрипции включает текст «Юань-чао би-ши» с начала гл. I по 
§ 5 гл. V; внизу страниц есть примечания Б. И. Панкратова. На обложке тетради 
I стоят даты 10.1.22— 18.1.22, тетради I I — даты 18.1.22— 1.11.22, тетради III — 
дата 9.II.22.

Сохранился и словарь памятника. Он занимает 4 продолговатые коробки и 
содержит (по предварительной оценке сотрудника Архива востоковедов К. В. Дуб- 
кова) 13 700 карточек от буквы «а» до буквы «у»; на каждой написаны монголь­
ское слово, транскрибированное китайскими иероглифами, и его китайский пере­
вод; на карточках есть пометки Б. И. Панкратова [см. АВ, ф. 145, on. 1, ед. хр. 101— 
103, 107— 110].
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монгольского текста так, как он звучал в чтении монгола XIV в.» — Хо Юаньцзе. 
«Работая над восстановлением текста, я исхожу из положения, что язык па­
мятника — это язык квадратной письменности, язык, которым говорили при дво­
ре Юаньских и[мперато]ров, язык, во многом схожий с языком дагуров, живущих в 
верховьях р. Нонь. С этим языком имеются следующие общие черты: 1) пол­
ностью сохраняются местоимения 3-го лица ед. и мн. числа, 2) имеется т. н. на­
чальное h, 3) причастие будущего времени имеет окончание -гу, а не ху, и еще 
некоторые... Я считаю, что в языке Сокровенного Сказания полностью соблюда­
ется гармония гласных и т. о. тогда произносили не Мэрган, а Мэргэн, не дбрбан, 
а дбрбэн и т. д. Суффикс род[ительного] падежа, который передавали (Хэниш, а 
за ним Козин) как -но, в действительности читался -ну. Чжун (I)1 в словах задне­
го ряда обозначает не глухой заднеязычный сильный смычный звук q, а звонкий 
заднеязычный слабый проточный у. Суффикс соединительного] деепричастия 
-джу произносится -джи» [см. там же, л. 47—49, 51—52, 78—83].

Сравнение этого описания фонетических особенностей языка «Юань-чао би- 
ши» с описанием «данных монгольского языка XIII в.» из резолюции 1936 г. (см. 
выше) подтверждает, что эта резолюция отражала взгляды Б. И. Панкратова. Эти 
взгляды, очевидно, сложившиеся в основном в 20-е гг., прошли через всю его 
научную жизнь.

В 1957 г. Б. И. Панкратов занимался восстановлением монгольского текста 
памятника, возможно начатым (судя по дате на обложке) в 1952 г. Транскрипция 
была им завершена в объеме 8 а. л., но в Архиве востоковедов находится меньше 
половины ее — транскрипция §§ 1— 176, т. е. от начала гл. I до конца первой 
трети гл. VI по ХН-главному тексту [см. там же, ед. хр. 104, 105; ср. ПФА, 
ф. 152, on. 1а, ед. хр. 1238, л. 61, 47—48; ед. хр. 1239, л. 1, 13, 46, 123; ед. хр. 1289, 
л. 106; ед. хр. 1353, л. 74— 75].

В 1958— 1959 гг. Б. И. Панкратов перевел 10 глав памятника (по 12-главному 
тексту, т. е. §§ 1—246) объемом ок. 6 или 7 а. л. [см. там же, ед. хр. 1289, л. 106— 
109; ед. хр. 1353, л. 45, 14— 76; ед. хр. 1418, л. 55 и др.]. Через несколько лет он 
говорил мне, что довершил свой перевод в начале 1960-х гг., но издаст его, лишь 
когда еще раз проверит, унифицирует написания имен собственных и т. п. Я 
помню, что в начале 1960-х гт. Б. И. Панкратов перепечатал на машинке то, что 
у него было сделано по «Юань-чао би-ши».

Рукописные и машинописные куски этого перевода хранятся в Архиве восто­
коведов. Они охватывают большую часть текста 10-ти глав «Юань-чао би-ши», 
переведенного Б. И. Панкратовым в 1958— 1959 гг., но не весь этот текст. Кроме 
того, разные куски перевода имеют разную степень готовности. Видимо, в по­
следней редакции до нас дошли только переводы «Частей (= глав. —Ю. К.)» I 
(чистовая рукопись) и V—VII (первый невычитанный экземпляр машинописи) по 
ХН-главному тексту, т. е. §§ 1—68, 148— 197. Вероятно, предшествующий этап 
работы представлен рукописью перевода §§ 1—84 и первым экземпляром маши­
нописи перевода §§ 104— 147; оба текста изначально не были разделены на части 
или главы, но машинопись была впоследствии разделена на главы III и IV, назва­
ния которых Б. И. Панкратов вписал от руки; в рукописи номера параграфов 
проставлены, в машинописи же — нет, за исключением вписанного от руки но­
мера § 104; в обоих текстах есть некоторые пропуски в переводе. Кроме того, в 
архиве хранятся черновые наброски перевода §§ 1—26, а также черновой перевод 
§§ 220—243 тоже с некоторыми пропусками. Эти переводы в той или иной мере 
отражают панкратовское прочтение гл. I, первой половины гл. II, гл. III и IV, 
V—VII, второй половины гл. IX и почти всей гл. X памятника по 12-главному 
тексту [см. АВ, ф. 145, on. 1, ед. хр. 106].

Иными словами, пока что в нашем распоряжении панкратовский перевод 
§§ 1—243 «Юань-чао би-ши» с двумя большими лакунами: нет перевода с сере­

1 Имеется в виду маленький диакритический знак чжун (1), стоящий сбоку некоторых 
иероглифов в транскрипции Хо Юаньцзе.
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]OQ�� ?V^� ?LXL[OfqLRO+� KEFOYuOJQ_� wS� ROqx+� ME]FL� wEROx� ME[IYL^O� S� ?SKf 
qLRf{L^FSRL� Y� YIKqEYr_q� KIMO� :RER�

§ 2. ;VR� ?LXL[OfqLRL� ` � ALPL[L�� ;VR� ALPL[O� ` � {EKO[LKf4tK]tR�  
;VR� {EKO[LKf4tK]tRL�` � 0S[vLPf?EKES^�� ;VR� 0S[vLPf?EKES^L� ` � ;L^Of  
<L[LS�� ;VR� ;L^Of<L[LS` � 3MI� 7OFSR�� ;VR� 3MI� 7 OFSRL` � ;yRf;E[O�  
;VR� ;yRf;E[O� ` � <LK[S�

s� c�� ;VR� <LK[S� ` � ?EKFvO]OFLJf4tK]tR� OPI^� vIRS� wWE� OPIROx� 4LRf  
]E^FvORf<EL+� AEKE]E^FvORf?L_R� OPI^� vIRS� wWE� OPIROx� ?EKEq[ORf<EL+� Q^S]S 
wWE� OPIROx� ?EKE^FLJf;S_^GO+� L�XLMvI�FYSq� QMLMSREY� ` �2LJK� O� ?EKE�� ;VRE\
Yr_�AEKE]E^FvORf?L_RL�GV^O�2SYLf;E]EK-�l� O�2EGSRf4tK]tR�

s� g�� 2SYLf;E]EK� OPI^� EFOR� ]^Lz� WEQKIFO� ^GL�� w:Rx� EG^LFL^� QWEQEGRE\
QXry� YOFIXr� zL� XKO� ME[IYMO�

s� |�� :FRLvFV� 2SYLf;E]EK� QE� QYEOP� P^LFuOP� GKLXEP� 2EGSRf4tK]tREP 
WEFR_^Q_� RL� ?SKqLRf{L^FSR�

<^_F_� Q� ?SKqLRf{L^FSRL+� ER� SYOFI^+� [XE� YROz� WE� XI[IROy� KI[MO� ASR]tf 
^OM� WEFME[IYVYLIX� MLML_fXE� ]KSWWL�^yFIJ�

1 В 1962 г. Б. И. Панкратов читал имя, ранее транскрибированное им Г оай  М а р а л , как 
Х о а -М а р а л  [см. 4, с. 10— 11].

1а С. А. Козин и Дамдинсурэн передают это имя иначе (выделяя другие морфемы): 
B ataC iyan  и Б ат ц агаан . Панкратовское Батачи-хан, вероятно, ближе к истине. Хотя Батачи 
не имеет удовлетворительной этимологии ни на монгольской, ни на тюркской почве, -хан — 
довольно типичный компонент имен собственных в «Сокровенном сказании» (далее — 
«С. С.»). С другой стороны, соблазнительная этимология Дамдинсурэна: Б а т ц а га а н  («твер­
дый белый») — хороша для современного монгольского, но не для средневекового, где в 
слове b a tu  («твердый») огласовка второго слога иная (ср. имена собственные на -хан  в 
«С. С.» хотя бы по обратному словарю Фитце [14]). К варианту Б ат ачи -хан  склоняется и 
один из последних интерпретаторов «С. С.» Гаадамба [7, с. 223—224]. Формы имен собст­
венных у Б. И. Панкратова по разным причинам часто не совпадают с таковыми у других 
переводчиков. Далее мы не будем подробно на этом останавливаться; дело чаще всего в 
фонетической интерпретации текста. Что же касается исследования имен собственных, 
воспользуемся случаем порекомендовать интересующимся данным вопросом малоизвестную 
в Европе работу Фан Лингуя [8].

2 Козинское чтение Д у в а -С о х о р , по всей видимости, точнее.

44



§ 16. Услышав эти слова, Добун-Мэргэн отделил заднюю ногу трех­
летнего оленя и дал ему, а его сына увел с собою, чтобы он прислуживал�
в доме.

§ 17. Время шло, и Добун-Мэргэн скончался. После кончины Добун-�
Мэргэна Алан Гоа, не имея мужа, родила трех сыновей. Их звали: Буту�
Хатаги, Бухату Салджи и Бодончар Мунхак.

§ 18. Родившиеся раньше от Добун-Мэргэна два сына —  Бэлгунутэй и�
Бугунутай —  тайком от своей матери Алан-Гоа говорили: «Наша мать, не�
имея ни мужа, ни братьев мужа, родила этих трех сыновей. В доме есть�
только один человек —  из племени Маалих Баяудай. Эти три сына навер­
ное от него».

Мать их, Алан Гоа, распознала о разговорах, которые они вели тайком�
от нее.

§ 19. Однажды весной она сварила провяленную тушу барана, посади­
ла рядом друг с другом пятерых своих сыновей —  Бэлгунутэя, Бугунутая,�
Бугу Хатаги, Бухату Салджи и Бодончар Мунхака, дала каждому по одно­
му древку стрелы и сказала: «Переломите!». Какой тут труд переломить�
по одному древку! Переломили. Тогда она связала вместе пять древков,�
дала им и сказала: «Переломите!». Пятеро сыновей эти пять связанных�
древков каждый подержал по очереди, ломал, но переломить не смог.

§ 20. Тогда их мать Алан Гоа сказала: «Вы двое моих сыновей, Бэлгу­
нутэй и Бугунутай, ведете между собой разговоры, подозревая меня. Вы�
говорите —  она родила вот этих трех сыновей. От кого эти сыновья? — �
Подозрения ваши правильны.

§ 21. Каждую ночь по свету, проникающему через щель в дымнике,�
приходил блистающий желтый человек. Он гладил мне живот, и его сия­
ние проникало в мой живот. Когда он уходил, то, как желтая собака, он�
взбирался по лучам солнца и луны.

Зачем вы так необдуманно говорите? Ведь если судить по этому, то�
это признак того, что они дети Неба. Как вы можете говорить о них как�
о простых смертных? Вот когда они станут великими ханами, тогда-то�
поймут простолюдины».

§ 25. Живучи таким образом, он однажды увидел, как молодой сокол�
поедал пойманного им тетерева. Тогда Бодончар сделал силок из волоса�
своего серого коня со сбитой спиной и голым хвостом, поймал сокола и�
стал его воспитывать.

§ 27. Наступила весна. Когда стали прилетать утки, Бодончар промо­
рил сокола голодом, а потом стал пускать на дичь. Сокол бил столько�
уток и гусей, что они висели и гнили, испуская зловоние на каждом сухо­
стое, на каждом пне.

§ 28. Из-за северного склона горы Дуйрэн, вниз по течению речки�
Тунгэлик прикочевала группа людей. Бодончар, охотясь с соколом, стал�
заходить к ним. Днем он пил у них кумыс, а вечером ночевать уходил в�
свое жилье —  травяной шалаш.

§ 35. Тогда Бодончар сказал: «У тех людей, которые живут на реке�
Тунгэлик, нет ни больших, ни малых, ни знатных, ни простых, ни господ,�
ни слуг. Это люди, которыми легко завладеть. Давай-ка мы их захватим!».

§ 38. Бодончар, будучи передовым разведчиком, захватил беременную�
женщину и спросил ее: «Кто ты такая?». Эта женщина сказала: «Я жен­
щина из племени Джарчиут, из рода Аданхан Урянхай».
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